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Il reste pour le classement définitif six projets qui donnent
lieu aux observations suivantes :

N° 15 Colonnade: Projet intéressant. Disposition des

masses judicieuse. Emplacement de la salle d'attente 2e classe
inadmissible. Ce défaut pourait être-corrigé dans le sens de

l'avant-projet. La solution en élévation de la courette donnant
air et lumière aux W.-C. et au dégagement est bonne.

L'aménagement d'un appartement au-dessus du buffet a
l'inconvénient d'exiger le passage du locataire par l'escalier
de service du buffet. L'éclairage des guichets ne répond pas
entièrement aux exigences. Ce projet a l'avantage de donner
une bonne disposition des masses et de tenir compte dans

une grande mesure des conditions peu favorables de la situation.

La colonnade donne l'importance voulue aux locaux de
service fau rez-de-chaussée mais, à beaucoup de points de vue
pratiques, il serait désirable de trouver une solution plus
favorable au mouvement (marquise)..

L'architecture, sobre, s'adapte bien au but de l'édifice,
mais demande une étude approfondie des détails. Le
remplacement des terrasses par une toiture à pente réduite serait
désirable. La cage de l'escalier, en saillie sur la terrasse du
corps ouest, nuit à l'ensemble.

(Clichés de la Schweizer. Bauzeilung. (A suivre.)

CARNET DES CONCOURS

Concours pour le palais de la Société des Nations.

La Société des Nations, conformément à la décision prise
par la VIme assemblée, ouvrira en 1926 un concours pour le
choix d'un projet en vue de la construction d'une salle des
séances. Le concours sera ouvert aux architectes ressortissants

des Etats membres de la Société des Nations.
Un jury international composé de neuf architectes réputés

(anglais, autrichien, belge, espagnol, français, hollandais,
italien, suédois, suisse) sera chargé de l'étude et du classement
des projets qui seront présentés. Il se réunira le 11 janvier
1926 pour établir le programme du concours. La nouvelle
construction sera logée dans le voisinage immédiat du bureau
du Secrétariat général qui restera, par conséquent, dans l'ancien

hôtel National. La dépense prévue pour le nouvel immeuble

est de 8 millions de francs.
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Nouveaux emplois vacants >

1. Maschinen-Techniker aus der Textilmaschinenbranche, tüchtig
und erfahren, nicht unter 30 Jahre alt, mit guten kaufmännischen
Kenntnissen und der englischen Sprache mächtig, von Schweizerfirma

nach Japan. 5666

2. Elektro-Ingenieur, erste Kraft, für die Leitung des Kong-
truktionsbureau's für Gleichstrom-Maschinen der Mailänder-
Filiale einer ausländischen Gesellschaft. Kenntnisse der
italienischen Sprache nicht Hauptbedingung. 5826.

3. Nous rappelons l'annonce faite le 16 novembre dernier, sous
le numéro 586, visant « Quelques ingénieurs pour travaux de che¬

mins de fer dans l'Amérique du Sud », car il s'agit du placement
d'un certain nombre d'ingénieurs suisses dans des emplois
probablement bien rétribués, mais qui seront réservés à des ingénieurs
diplômés, de nationalité suisse et possédant une longue expérience
des travaux du génie civil. 586.

4. Ingenieur oder Techniker, womöglich mit Spezialkenntnissen
auf Konstruktion kittloser Glasdächer, für Fabrik der deutschen

Schweiz. Spezialkenntnisse jedoch nicht unbedingt erforderlich,
da Bewerber angelernt würde. 592a

5. Technischer Leiter mit Kapitalbeteiligung für schweizerische
Maschinenfabrik (Bleicherei-, Appretur-, Textil-Maschinen,
Turbinen). Schweiz. 5996.

6. Maschinen-Zeichner, wenn möglich mit Praxis auf
Wasserturbinen und Tätigkeit auf Projektierungsbureau einer Maschinenfabrik.

Eintritt baldigst. Anstellungsdauer ca. 5 Monate .Deutsche
Schweiz. 600a

7. Tüchtiger Maschinen-odei Elektro-Ingenieur, der die italienische

Sprache beherrscht und über Verkaufstalent verfügt, nach
Italien. (Kenntnisse der Mineralölprodukte erwünscht). 609a.

8. Ingénieur, Chef de service, technicien de tout premier plan,
ayant une expérience consommée des centrales hydro-électriques
et de leurs installations, depuis et non compris, le barrage jusqu'à
la décharge de l'eau dans la rivière. Belgique. 626.

9. Ingénieur-adjoint ayant une certaine connaissance des
centrales hydro-électriques et tout particulièrement de la partie
électrique de la centrale et du transport d'énergie à grande distance.
Belgique. 626 (1).

10. Dessinateur à même de tracer, sous conduite de ses chefs,
les plans d'exécution d'installations hydro-électriques et de transport

d'énergiç, efc.en ayant une certaine expérience. Belgique.
626 (2).

11. Ingénieur, sortant de l'Ecole polytechnique de Zurich, âgé
de 35 à 45 ans, spécialement au courant de la fabrication du ciment.

; Ne seront prises en considération que les offres provenant de pre-,
mières forces, susceptibles d'occuper le poste de directeur général
technique des usines d'une Société de ciments en France. 632.

12. Elektro-Ingenieur oder -Techniker zu baldigem Eintritt,
für das Projektierungsbureau eines grossen Wasserkraftwerkes.
Nur Bewerber mit Praxis in der zeichnerisch-konstruktiven
Bearbeitung von Generatoren-, Transformatoren- und Schaltanlagen
für Kraftwerke. Schweiz. 633.

13. Jeune technicien énergique, bien au courant du bâtiment,
capable de faire des projets (dessins), devis et implantations et de
surveiller le chantier. France, Basses Pyrénées. 634.

14. Maschinen-Techniker mit Fabrik-Praxis und Kenntnis der
Verzinkerei, als Betriebsleiter, für Maschinenfabrik in Basel. 636.

15. Maschinen-Ingenieur mit Hochschulbildung und
mehrjähriger Konstruktions-Praxis, für die • Leitung des technischen
Bureau's eines schweizerischen Eisenwerkes. 637.

16. Bautechniker, tüchtiger, für Werkpläne, Vorausmasse und
Bauführung, für Villen-Bau, Eintritt sofort. Architektur-Bureau
in Zürich. 638.

17. Bautechniker für Bureau und Bauplatz. Eintritt sofort.
Architektur-bureau in Zürich. 640.

18. Junger Zeichner für leichtere Bureauarbçiten, speziell zur
Behandlung einer Heliographie-Maschine, für schweizerisches
Kraftwerk. 641.

19. Selbständiger Konstrukteur, der in Kran-und Hebezeugbau
tätig war und über Erfahrungen auf diesem Gebiet verfügt, für
Maschinenfabrik der deutschen Schweiz. Eintritt baldmöglichst.

643.
20. Färberei-Chemiker mit akademischer Bildung, erfahren in

Apparatur-Färberei der BaumwoH-und Wollbranche. Nur Bewerber
mit mehrjähriger Praxis wollen handschriftliche Offerten mit
Zeugnisabschriften und Gehaltsansprüchen einreichen. Deutsche
Schweiz. 644.

21. Maschinen-Techniker (Zeichner), womöglich mit Kenntnissen

in Kran-und Hebezeugbau, für ca. 3 Monate. Maschinenfabrik

der deutschen Schweiz. Eintritt sofort, 645.

22. Junger Maschinentechniker (Tessiner) mit perfekter Kenntnis
der deutschen und englischen Sprache, für Maschinenfabrik

in Italien. 646.

Emplois dont la vacance a été annoncée précédemment et non
encore pourvus: 491a, 599a, 608a, 627, 628, 629, 630, 631, 635,
625 (1).

Adresser toutes les communications au Service Technique suisse
de placement, à Zurich, Tiefenhöfe, 11.
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